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NOCIONES PRELIMINARES

LOCUCIONES LATINAS

la  formación  del español,  pues  73%  de  nuestro  idioma  
proviene  de  esa  lengua.  En  el  léxico  jurídico destacan los 

términos directos del latín o latinismos puros, usados en su forma 
originalconocidos como latinismos crudos y las palabras jurídicas 

derivadas del latín, además de  los  prefijos  latinos  que  influyen  de  
manera  notoria  en  la  formación  de  los  términos jurídicos.

n lo que se refiere a la terminología proveniente del latín, fin de que ésta se 
entienda un poco mejor, en el último capítulo expondremos una breve 

introducción a la gramática latina. En el cd que acompaña e texto se 
incluye un repertorio de locuciones y  frases  y,  en  general,  los  latinismos  

de  mayor  uso  en  el  ámbito  jurídico

En el derecho, como en ninguna otra ciencia, es 
más patente la influencio del latín o de los 

latinismos.   Esto   se   explica   fácilmente   si,   
además   del   origen   demuestran   lengua, 

consideramos el origen de nuestro derecho que 
hunde sus; raíces en el antiguo derecho romano

Los  romanos  además  de  ser los  grandes  
conquistadores  de  la  antigüedad,  han  sido  los 

arquitectos del sistema jurídico que sirvió de fuente a los 
sistemas jurídicos occidentales de  la  actualidad.  Por  

ello,  los  sistemas  jurídicos  contemporáneos,  
pertenecientes  a  la familia romano-canónico-germánica, 

no se Btienden sin estudiar el Derecho Romano

Es imposiblecomprender el derecho actual si 
carecemos de conocimientos más o menos amplios  

del  derecho  romano;  sólo  que  para  comprender  :  
éste,  es  indispensable  saber latín o, al menos, 

dominar ciertas nociones básicas de este idioma o 
tener cierto dominio de las etimologías latinas

LOS  LATINISMOS CRUDOS

Se denominan latinismos crudos a las palabras que se 
toman del latín en su forma  original y  que,  en  su  

mayoría,  se  emplean  en  el  lenguaje  común,  entre  
éstas  destacan:  apriori,  a posteriori,  in  extenso,  in  

extremis,  grosso  modo,  modus  vivendi,  modus  
operandi,  lato sensu,  stricto  sensu,  sui  generis,  vox  
populi.  Sinembargo,  a  pesar  de  su  uso,  a  veces  se 

emplean en forma equivocada

PALABRAS JURÍDICAS DERIVADAS DEL LATÍN

En este segundo grupo encontramos palabras 
cuya primera acepción fue jurídica o que, en la 
actualidad, su uso es exclusivamente jurídico.

HELENISMOS

. Mencionamos al inicio de este trabajo la influencia griega en el 
español, si bien en menor medida que el latín. El derecho no está al 

margen de la influencia del griego, aunque, en el caso de los vocablos 
procedentes del griego, Muchosno  pasaron  al  lenguaje  jurídico  en  

forma  directa,  sino  a  través  del  latín,  del francés e incluso del 
inglés

ARABISMOS.

Sabemos que el dominio que ejercieron los árabes en 
España duró muchos: siglosPor ello, no es  extraño  que  

la  influencia  del  árabe  en  el  español  sea 
consideradagrande.  Por  su  parte,  el español  jurídico  

no  podía  quedarse  al  margen  de  esa  influencia,  
aunque  cabe  decir  fue  menor que en el lenguaje 

ordinario

BARBARISMOS O EXTRANJERISMOS

En  el  Imperio  romano  todo  extranjero 
era  llamado  bárbaro;  por  esta  razón  se  

le considera  que  todas  las  palabras  
procedentes  de  otros  idiomas  diferentes  
a|  español  se denominan barbarismos o 

extranjerismos

es el vocablo o giro  de  otra  lengua.  Atendiendo  a  
su  origen  los  barbarismos  se  llaman:  galicismos, 
germanismos, anglicismos, etc. No se toman como 
barbarismos  las palabras o locuciones procedentes 

del griego, del latín, por el carácter básico que 
tuvieron en la formación del idioma, ni los 

arabismos por i su antigüedad y ascendiente 
literario. Por extensión se dice barbarismo a todo 

vicio del lenguaje o de dicción que consiste en 
pronunciar, escribir mal las j voces o en emplear 

vocablos impropios

Los  extranjerismos  opalabras  que  llegan  
al  español  de  otros  idiomas  se  |  

consideran peligrosos,  pues  desplazan  
términos  que  existen  en  nuestro  idioma  

y  que  resultan  más claros. 

ANGLICISMOS

Tanto  en  el  siglo  xx  como  en  el  actual  siglo  xxi,  los  anglicismos  han  
invadido  nuestro  léxico. La importancia del inglés en el idioma español 

aumenta por el uso  y propagación de  la  tecnología  en  prácticamente  todos  
los  ámbitos  de  la  vida.    Además,  a  partir  de  la firma  y  entrada  en  vigor  

del  Tratado  del  Libre  comercio  (TLC)  se  ha  incrementado  no sólo  el  
intercambio  comercial,  sino  también  el  uso  y  la  influencia  del  inglés  en  

nuestro idioma

GALICISMOS.

Los  galicismos  son  préstamos  o  calcos  del  francés,  sobre  todo  los  
jurídicos,  dada  la influencia  del  derecho  francés  en  nuestro  sistema  

jurídico.  De  esta  manera,  durante  el siglo  xix  llegaron  al  español  
términos  procedentes  de  la  organización  política  gestada  en Francia;  
entre  estos  términos  se  encuentran:  parlamento  (Parlement),  debate  

(débat), suprema  corte  (Cour  Supreme),  banca,  bolsa,  garantía,  
endosar,  aval,  cupón,  gabinete (cabinet), ultraje (outrage), ancestro 

(ancétre), extranjero (étranger).

NEOLOGISMOS JURÍDICOS

La  necesidad  de  incorporar  nuevas  voces  al  español  
es  una  demanda cotidiana  A  esos vocablos se les 

denomina neologismos. Etimológicamente el neologismo 
es la palabra, giro o modismo nuevo que es introducido 

en un idioma. 

Los neologismos son, de alguna manera, 
necesarios para el enriquecimiento del lenguaje; 
en  este  sentido,  desde  que  nace  una  lengua,  
se  va  enriqueciendo  con  el  uso  que  de  ella 
hacen  los  hablantes,  quienes  introducen  o  

forman  nuevas  palabras

Los  neologismos  pueden  ser:  formales,  cuando  se  
crean  palabras  nuevas;  o  de  sentido  y significado, 

cuando se crean nuevas acepciones de palabra

PROBLEMAS DEL VOCABULARIO JURÍDICO

Los problemas  a los que aludimos 
sonaquellos  vinculados  con  el  significado  
de  la  palabra  que,  al  igual  que  con  las  

del  lenguaje común, se presentan también 
en el vocabulario jurídico.

En    todas  las  lenguas  se  observa,  como  
un  fenómeno  natural,  la  polisemia,  es  

decir,  que una  misma  palabra comprenda  
un  abanico  de  significados. 
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PROBLEMAS DEL VOCABULARIO JURÍDICO

POLISEMIA

La    polisemia  consiste  en  que  una  sola  unidad  
léxica  o  vocablo  pueda  tener  muchos  significados 

(de poli, muchos‖, y sema, significado‖).

La  polisemia  es  un  medio  para  ampliar  e  innovar  
el  léxico,  aunque  también    favorece  la 

ambigüedad. Es un fenómeno presente en todos los 
idiomas, se le ha usado como recurso para  crear  
figuras,  juegos de palabras o "palabras con doble 

sentido

1)Ciencia jurídica

2)Privilegio o prerrogativa, facultad.

3)Antónimo u opuesto a la obligación

En  el  lenguaje  jurídico,  al  igual  que  en  el  lenguaje  
común,  se  presenta  gran  cantidad de términos 

polisémicos. El propio vocablo derecho es un término 
polisémico

HOMONIMIA

La  homonimia  ocurre  cuando  los  significantes  de  dos  palabras  son  
iguales  pero  sus significados son completamente diferentes, esto es, 

no tienen ninguna nota semántica en común.  Sin  embargo,  debemos  
mencionar  que  no  es  difícildistinguir  entre  términos homónimos y 

polisémicos.

Es  importante  diferenciar  entre  palabras  homónimas  y  palabras  
polisémicas.  En  las primeras, como ya dijimos, no existe nota semántica en 
común, como pata (la hembra del pato)  y  pata  (de  una  silla).  En  cambio,  
ala  de  avión,  ala  de  ave  o  ala  de  un  edificio  son polisémicas  por  tener  

nota  semántica  en  común.  En  el  derecho  existen  muchas  palabras 
homónimas.

PARONIMIA

Son  parónimas  las  palabras  semejantes  entre  si  
por  su  etimología  o  por  su  forma  o sonido. 
Dificultades  de la lexicología jurídica frente a la 

comunicación

Escritura y prensaLa  pobreza  que  caracteriza  el  uso  del  lenguaje  oral  en  muchos  
medios  de  comunicación también se observa en el lenguaje escrito. Es más, creemos 
que ese lenguaje presenta más pobreza, porque la prensa, y el periodismo en general, 

han caído en el descuido total de él.

el  uso  del  léxico  en  los  medios  escritos  muestra  
los  graves  problemas cometidos por ignorancia en 

el empleo  del idioma, predominante en algunos 
medios, de suprimir verbos en forma indebida, y 

como ya comentamos estos problemas se agudizan 
aún  más  al  emplear  léxico  que  corresponde  a  las  

lenguas  de  especialidad,  como  sucede con el 
derecho

RADIO Y TELEVISIÓN

En la actualidad, se ha desatado una verdadera revolución en lo 
que a comunicaciones  se refiere:  radio,  telefonía  satelital,  

gps,  redes  inalámbricas  (incluso:,  cubren  ciudades enteras), 
televisión libre, de paga o de alta definición, interactiva, 

telefonía celular, i-pod, i-phoney  hasta  consolas  de  
videojuegos  avanzadas  (seconectan  a  Internet)

El  lenguaje  empleado  en  medios  como  la  radio,  la  
televisión e  Internet  ha  perdido precisión y se violan 

todas las reglas del idioma. Quizá se debe a que 
buscan abarcar, dada su  cobertura,  los  distintos  

niveles  culturales  de  sus  radioescuchas,  
televidentes  o cibernautas.

COMPUTADORAS Y TELECOMUNICACIONES

La  computación  y  las  telecomunicaciones  han  
influido  y  modificado,  en  mayor  o  menor medida,  

todos  los  aspectos  de  la  vida  actual  donde  el  
derecho  no  ha  sido  la  excepción. Precisamente en 
el entorno jurídico ahora se habla dela informática 

jurídica o los delitos informáticos.

se ha facilitado la contratación vía electrónica, lo que 
ha puesto de  manifiesto  la  falta de  legislación  en  

esta  materia;  se  ha  dado  mayor  auge  al  derecho 
internacional privado en Internet; se ha vulnerado la 

intimidad de las personas, por lo que ha  sido  
necesario  legislar  en  torno  a  la  protección  de  los  
datos  personales,  que  pueden quedar a merced de 
cualquier persona y afectar la esfera jurídica de los 

ciudadanos.

1)Los  contratos  relativos  a  los  bienes  informáticos,  
esto  es,  la  protección  de  la propiedad intelectual de 

los programas de cómputo.2)Los   problemas   
derivados   de   las   nuevas   tecnologías   

computacionales   y principalmente su valor 
probatorio.3)La protección de datos personales y el 
derecho de acceso a la información, que ya ha sido 

consagrado legalmente

4)La interconexión internacional y, derivado de esto, 
el flujo internacional de datos.5)Los delitos 
informáticos.6)Las condiciones de trabajo 

relacionadas con el uso de las computadoras.7)El  uso  
de  las  tecnologías  de  información  como  medios  

para  delinquir;  de  hecho, éstas  dan  a  la  
delincuencia  mayor  capacidad  operativa,  la  cual  se  

manifiesta  en redes de narcotráfico, operaciones 
financieras ilícitas, redes de prostitución, redes 

depedófilos o de traficantes de personas, etcétera.


